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ABREVIATURAS Y SIGLAS FRECUENTEMENTE EMPLEADAS

Abreviaturas
b. 		  ibn (en un nombre árabe «hijo de...»)
e. d. 		 es decir
et al. 		 y otros autores
ibíd. 		 el mismo autor, libro y lugar
id. 		 lo mismo (cambia la obra o el lugar)
l./lss. 		 línea/líneas de la pág. citada
ms./mss. 		 manuscrito/manuscritos
n. 		 referencia a nota
p./pp. 		 página/páginas
s. a. 		 sin referencia al año de publicación de un texto
s. l. 		 sin referencia al lugar de publicación de un texto
y ss. 		 y siguientes
v. 		 véase/véanse
Nótese, no obstante, que puede haber variantes, ya que en algunos artículos se respeta el empleo de 
abreviaturas propuesto por el autor.

Siglas y referencias de libros y revistas
C. 	 Abreviatura de Corán, seguida del núm. de la azora y del núm. de la aleya citada. Ej. 

C. 12: 5 (azora nº 12: aleya nº 5). V. El Corán, trad. J. Cortés, Herder, Barcelona, 
1986 (3.ª ed.); El Corán, trad. J. Vernet, Planeta, Barcelona, 1983.

Concordance 	 Wensinck, A. J., et. al.; Concordance et indices de la tradition musulmane, Brill, Leiden, 
1936-69.

EI 	 Encyclopédie de l’Islam (EI1: 1ª edición; EI2: 2ª edición).
Fuṣūṣ 		 Ibn ʿArabī, Fuṣūṣ al-ḥikam, ed. crítica de ʿA. ʿAf īf ī, Beirut, 1946.
Fut./Futūḥāt 	 Ibn ʿArabī, al-Futūḥāt al-makkiyya, El Cairo, 1329 h. (IV vols.). Cuando se hace 

referencia a la edición crítica incompleta de O. Yahia, El Cairo, 1392/1972- (14 vols. 
correspondientes a los volúmenes I y II de la edición cairota), se cita volumen en 
números árabes (1-14), seguido de dos puntos y número/s de epígrafe (p. ej., Fut. 4: 
55-57), o bien se especifica (OY), vol. y p.

JMIAS 		 JOURNAL OF THE MUHYIDDIN IBN ARABI SOCIETY, Oxford.
Quête 	 Addas, C., Ibn ʿArabī ou la quête du Soufre Rouge, Gallimard, París, 1989.
R. G. 	 Repertorio General de las obras de Ibn ʿArabī, establecido por Osman Yahia en su 

Histoire et Classification de l’oeuvre d’Ibn ʿArabī, Damasco, 1964.  Esta sigla va seguida 
de una cifra correspondiente al número de orden de la obra según aparece en la 
clasificación de O. Yahia.

Rasāʾil 		  Rasāʾil Ibn al-ʿArabī, Hyderabad, 1948.

Nótese, no obstante, que puede haber variantes, ya que tiende a respetarse el empleo de siglas 
propuesto por los diversos autores.
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SISTEMA DE TRANSCRIPCIÓN

Para la transliteración de términos árabes hemos seguido el sistema de transcripción

internacional con las siguientes grafías:

ʾ — b — t — ṯ — ǧ — ḥ — ḫ — d — ḏ — r — z — s — š — ṣ

ḍ — ṭ — ẓ — ʿ — g — f — q — k — l — m — n — h — w — y

Hamza inicial no se transcribe; ṭāʾ marbūṭa: a (en estado absoluto), at (en estado constructo); artículo: 
al- (aun ante solares) y l- precedido de palabra terminada en vocal (aunque se respeta el cambio ante 
solares a elección del autor); vocales breves: a, i, u; vocales largas: ā, ī, ū; diptongos: ay, aw. A final de 
palabra aislada las secuencias -uww, -iyy, se transcriben ū, ī respectivamente.
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EL RAYO Y SU FULGOR 
(HADIZ DEL VIENTO)

El rayo en el levante ha contemplado

y así al oriente aspira, mas si hubiera

brillado en occidente, suspirando,

se habría dirigido hacia el poniente.

Mi amor es por el rayo y su fulgor, 

y no por las estancias y las tierras. 

El viento del oriente me ha contado

una noticia de ellos transmitida

que de uno al otro en línea se remonta,

desde la dispersión a mi nostalgia,

a la tristeza y de ella hasta mi anhelo,

a la ebriedad, de allí a mi entendimiento,

hasta el deseo y luego a mi pasión,

desde las lágrimas hasta los párpados,

y desde el fuego hasta mi corazón

que de este modo la contó primero:

“Aquel a quien deseas -dijo el viento-

se encuentra entre costillas en tu pecho:

de un lado al otro en tu interior los hálitos

vueltas le dan haciéndolo oscilar”.

Al viento del oriente dije entonces:

“Este mensaje dale con premura:

Bien sé que es Él quien ha prendido el fuego

que así por dentro el corazón inflama.

La unión, si se extinguiera, será eterna;

mas si arde no es por culpa del amante”.

 

Casida nº XIV del Tarǧumān al-ašwāq (trad. P. Beneito).
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